1 Corinthians 16:6
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- is the preposition PROS plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  The accusative of relationship expresses the idea of advantage, benefit, favorable disposition, support, or friendly relationship.  Then we have the continuative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “and.”  This is followed by the accusative absolute neuter singular aorist active participle from the verb TUGCHANW, which means “if it turns out that way, perhaps, if possible.”


The aorist tense is a constative and tendential aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Paul intends to produce the action.


The participle is a conditional participle.

Then we have the first person singular future active indicative from the verb PARAMENW, which means “to remain or stay with someone.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will happen.


The active indicates that Paul intends to produce this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact of what Paul thinks will happen.

“and perhaps I will stay with you”

 - is the disjunctive particle Ē, meaning “or” plus the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” and the first person singular future active indicative from the verb PARACHEIMAZW, which means “to winter somewhere; to spend the winter.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Paul intends to produce this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of what Paul thinks will happen.

“or even spend the winter,”

 - is the conjunction HINA, which introduces both purpose and result clauses.  Here it introduces a result clause and is translated, “so that.”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”  Then we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb PROPEMPW, which means “help on one’s journey with food, money, by arranging for companions, means of travel, etc., send on one’s way.”


The aorist tense is a constative aorist, which presents a fact without reference to its progress.


The active indicates that the Corinthians would produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the result clause and indicates a potential.

Then we have the adverb of place HOU, meaning “where” with the conditional particle EAN, which is used in place of the indefinite particle AN, which cannot be translated, but makes the adverb of place indefinite, so that it is translated, “wherever.”  Finally, we have the first person singular present deponent middle subjunctive from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel.”


The present tense is a tendential present, which is used to indicate an action that is proposed but has not actually taken place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Paul producing the action.


The subjunctive mood is used in indefinite local clauses where the action is expected to take place in the future.

“so that you may send me on my way wherever I may go.”
1 Cor 16:6 corrected translation
“and perhaps I will stay with you or even spend the winter, so that you may send me on my way wherever I may go.”
Explanation:
1.  “and perhaps I will stay with you or even spend the winter,”

a.  Paul really wants to return to Corinth, but he has no clear notion of when or if this is going to happen any time soon.


b.  He knows for certain that God wants him to stay in Ephesus and continue teaching.


c.  He also knows that God wants him to continue to move west to Rome and Spain.


d.  But if and when he can get to Corinth he wants to spend some time with them and not just see them in passing.


e.  He wants them to be prepared to have him stay for several weeks or several months, which also has some implied tasks.



(1)  Someone will need to open their home to him and provide for his needs.  This is a function of the Christian doctrine of hospitality.  This is mentioned in Rom 12:13, “contribute to the needs of the saints, be pursuing hospitality.”



(2)  The other members of Paul’s team, who may be traveling with him, will also have to be provided for: Luke, Silas, Titus, Timothy, etc.


(3)  Paul will teach the Corinthians all the doctrines about which he has written and much more.


f.  The reference to spending the winter was the normal practice for a traveler in moving by water from place to place in the Roman Empire.  The shipping lanes were shut down during the times of the winter storms.  Therefore, people made plans to travel as far as they could go and then wait out the winter in a particular location before continuing on in the spring.


g.  So Paul is thinking ahead that if he must have some “down time” during the winter, what better place to spend it than with the Corinthians in southern Greece.

2.  so that you may send me on my way wherever I may go.”

a.  There is also method in Paul’s proposal.  He has a purpose that also blends into a result.  He wants the Corinthians to support him in his stay with them and also in his trip to his next location.


b.  Paul is not sure which way he is going when he gets to Corinth.  He personally wants to go east, back to Jerusalem, but God wants him to go west to Rome.


c.  This is self-justification beginning to creep into his thinking about how he can justify getting back to Jerusalem.


d.  There should be doubt in Paul’s mind about exactly where he is going, but that doubt should involve places to which he has not been in the west and nowhere in the east, especially Jerusalem.
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